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บทคัดย@อ 
 การวิจัยนี้มีวัตถุประสงคBคือ 1) เพ่ือศึกษาการลําดับคําของโครงสรPางพ้ืนฐานในประโยคภาษาจีนและ
ภาษาไทย โดยใชPหลักการลําดับของเวลาและการวิเคราะหBเปรียบเทียบศึกษาหาความเหมือนและความ
แตกต<างในการลําดับคําของโครงสรPางกับการสื่อความหมายในโครงสรPางพ้ืนฐาน 4 ชนิด ไดPแก< โครงสรPางกริยา
เรียง โครงสรPางส<วนขยายกริยาและภาคแสดงหลัก โครงสรPางภาคแสดงหลักและส<วนเสริม และโครงสรPาง
ประโยคความรวม 2) เพ่ือนําผลการศึกษาลําดับคําของโครงสรPางท้ัง 4 มาเปUนพ้ืนฐานและแนวทางประยุกตBใชP
ในการเรียนการสอนภาษาจีนสําหรับผูPเรียนชาวไทย 
 ผลการศึกษาพบว<า ภาษาจีนยึดหลักการลําดับของเวลาเปUนหลักในการเรียงลําดับคําและ
องคBประกอบต<างๆของประโยค ซ่ึงสามารถนําประโยคมาวิเคราะหBและลําดับเปUนภาพเรื่องราวก<อนหลังไดP แต<
ภาษาไทยไม<ไดPยึดหลักการลําดับของเวลาเสมอไป ทําใหPลําดับในโครงสรPางบางชนิดของภาษาจีนและ
ภาษาไทยแตกต<างกันอย<างสิ้นเชิง โดยเฉพาะอย<างยิ่งในโครงสรPางส<วนขยายกริยาและภาคแสดงหลัก 
ก<อใหPเกิดอุปสรรคในการเรียนรูPและขPอผิดพลาดในการใชPภาษาจีนของผูPเรียนชาวไทย ท้ังนี้ หลักการลําดับของ
เวลาจะสามารถอธิบายวิธีการเรียงคําและองคBประกอบต<างๆในประโยคใหPกับผูPเรียนชาวไทยไดPอย<างชัดแจPง 
 
คําสําคัญ: หลักการลําดับของเวลา, ลําดับคํา, โครงสร!างภาษาจีน 
 
Abstract 
 This paper aims 1) to study the similarities and differences of word order and their 
meaning in 4 types of structures: Serial Verb constructions, Adverbial-Head constructions, 
Head-Complement constructions, and Compound sentence between Chinese and Thai 
language which based on the Principle of Temporal sequence and comparative analysis; 2) 
to integrate the result of the study with Chinese lesson in devolving Chinese teaching and 
learning for Thai students. 
 We found that Chinese word order and sentence structure follow the Principle of 
Temporal sequence; therefore, the Chinese sentence can be used to analyze and arrange in 
order of time which Thai language does not. This causes the differences of word order and 
sentence structure between Chinese and Thai especially in the structure of Adverbial and 
Head. Moreover, these differences between mother language and target language cause Thai 



 

การประชุมวชิาการและนําเสนอผลงานวิจัยระดับชาติและนานาชาติ ครั้งที่ 10 
"Global Goals, Local Actions: Looking Back and Moving Forward" 

 

 783 

students face a lot of learning difficulties and errors in using Chinese language. For this 
reason, the Principle of Temporal sequence can be beneficial to teachers in applying to 
explain the sequence of words and structures of Chinese to Thai students. 
 
Keywords: The principle of temporal sequence (PTS), Word order, Chinese structure 
 
บทนํา 

การลําดับคําเปUนเอกลักษณBของไวยากรณBภาษาจีน และเปUนอุปสรรคต<อการเรียนภาษาจีนของผูPเรียน 
ถึงแมPว<า ปnจจุบันการศึกษาวิจัยเก่ียวกับการเรียงลําดับคําในภาษาจีนมีค<อนขPางมาก ทว<าส<วนมากเปUนการสรุป
ลําดับของคําแต<ละประเภทในประโยค มีเพียงส<วนนPอยท่ีมุ<งเนPนการอธิบายเหตุผลท่ีมาว<าเหตุใดจึงเรียงลําดับ
เช<นนี้ ซ่ึงทําใหPผูPเรียนทําไดPเพียงจํากฎเกณฑBท่ีตายตัว และขาดความเขPาใจท่ีมาของกฎเกณฑBนั้นๆ ในงานวิจัย
ชิ้นนี้ผูPวิจัยจึงนําหลักการลําดับของเวลามาศึกษาเหตุผลและท่ีมาของการเรียงลําดับคําในไวยากรณBภาษาจีน 

 Dai Yihao (1988: 10-20) พบว<าการเรียงลําดับคําในภาษาจีนเปUนไปตามการเกิดข้ึนจริง ตาม
หลักการลําดับของเวลา (The Principle of Temporal Sequence ซ่ึงเรียกโดยย<อว<า PTS) เช<น ประโยค “
我在食堂吃饭 ฉันกินขPาวท่ีโรงอาหาร” ในภาษาจีนวลีระบุสถานท่ี “在食堂 ท่ีโรงอาหาร” ตPอง
วางไวPหนPาการกระทํา “吃饭 กินขPาว” เพราะผูPกระทําตPองไปถึงสถานท่ี “食堂 โรงอาหาร” ก<อน จึงจะ 
“吃饭 กินขPาว” ไดP จากการศึกษา Dai Yihao ไดPสรุปว<า PTS คือ การเรียงลําดับองคBประกอบสอง
องคBประกอบในประโยคจะตPองเปUนไปตามลําดับของเวลาท่ีสิ่งนั้นๆแสดงออกหรือเกิดข้ึน  

ท้ังนี้ หลักการลําดับของเวลาเปUนกฎเกณฑBท่ีมีความเปUนเอกภาพ ครอบคลุมเนื้อหาในวงกวPาง เช<น 
เม่ือพบส<วนขยายท่ีเปUน สถานท่ี เวลา ผลการกระทํา วิธีการหรือเปHาหมาย เพียงแค<ผูPเรียนคํานึงถึงลําดับการ
เกิดข้ึนจริงของเวลา ก็จะสามารถตัดสินตําแหน<งการวางคําไดPทันที ในบทความนี้ผูPวิจัยจึงเรียบเรียงประโยค
รูปแบบต<างๆในภาษาจีนท่ีสามารถใชPหลักการลําดับของเวลามาอธิบายไดP และนํามาเปรียบเทียบกับภาษาไทย 
เพ่ือเสนอแนวทางท่ีเปUนประโยชนBต<อการเรียนการสอนภาษาจีนสําหรับผูPเรียนท่ีใชPภาษาไทยเปUนภาษาแม<  

 
วัตถุประสงค�ของการวิจัย 
 1. เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบการลําดับคําของโครงสรPางพ้ืนฐานในประโยคภาษาจีนและภาษาไทยตาม
หลักการลําดับของเวลา 
 2. เพ่ือนําผลท่ีไดPจากการศึกษามาเปUนพ้ืนฐานและแนวทางประยุกตBใชPในการเรียนการสอนภาษาจีน
สําหรับผูPเรียนชาวไทย 
 
ขอบเขตการวิจัย 
 บทความนี้ เนPนศึกษาเปรียบเทียบการลําดับคําของโครงสรPางต<างๆในประโยคภาษาจีนและภาษาไทย
ตามหลักการลําดับของเวลา โดยยึดโครงสรPางภาคแสดงในภาษาจีนเปUนกรอบแนวความคิดหลัก และแบ<ง
โครงสรPางภาคแสดงออกตามการปรากฏร<วมกันขององคBประกอบต<างๆในประโยคไดPเปUน 4 ชนิด ไดPแก< 
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โครงสรPางกริยาเรียง โครงสรPางส<วนขยายกริยาและภาคแสดงหลัก โครงสรPางภาคแสดงหลักและส<วนเสริม 
และโครงสรPางประโยคความรวม ทําการวิเคราะหBเปรียบเทียบโครงสรPางประโยคภาษาจีนและภาษาไทย  

 
วิธีดําเนินการวิจัย 

1. ระเบียบวิธีวิจัย 
บทความนี้เปUนการศึกษาวิจัยเชิงคุณภาพ ศึกษาความเหมือนและความแตกต<างของการลําดับคําใน

โครงสรPางต<างๆของภาษาจีนและภาษาไทยตามหลักการลําดับของเวลา 
 2. ข้ันตอนการวิจัย 
 เม่ือกําหนดโครงสรPางหลักท่ีจะใชPเปUนกรอบในการศึกษาแลPว ผูPศึกษาไดPใชPทฤษฎีการวิเคราะหB
เปรียบเทียบ (Comparative analysis) ศึกษาเปรียบเทียบการลําดับคําของโครงสรPางแต<ละชนิดในภาษาจีน
และภาษาไทย โดยไดPศึกษาไปถึงประเภทย<อยของแต<ละโครงสรPาง นําผลท่ีไดPมาสรุปและอภิปรายแนวทางการ
ประยุกตBใชPในการเรียนการสอนภาษาจีน  
 3. การเก็บรวบรวมขPอมูล 

ผูPศึกษาไดPศึกษาวิเคราะหBโครงสรPางภาคแสดงภาษาจีนมาจากหนังสือและบทความต<างๆ โดยประโยค
ท่ีนํามาใชPในการอภิปรายเปUนประโยคท่ีเขPาใจง<ายและเปรียบเทียบไดPเห็นภาพชัดเจน 

4. การวิเคราะหBขPอมูล 
 บทความนี้ใชPทฤษฎีการวิเคราะหBเปรียบเทียบ (Comparative analysis) เพ่ือศึกษาความเหมือนและ
ความแตกต<างในการลําดับคําของภาษาจีนและภาษาไทย และนําเสนอในรูปแบบการบรรยาย 
 
ผลการวิจัย 
1. โครงสร!างกริยาเรียง（连动结构）  
 โครงสรPางกริยาเรียง คือ โครงสรPางท่ีมีคํากริยา 2 ตัวหรือ 2 ตัวข้ึนไปเรียงกัน ซ่ึงจะมี PTS เขPามา
เก่ียวขPอง กล<าวคือ จะเรียงคํากริยาในประโยคตามลําดับการเกิดข้ึนจริง การกระทําท่ีเกิดข้ึนก<อนวางไวP
ดPานหนPา และการกระทําท่ีเกิดข้ึนหลังวางไวPดPานหลัง ท้ังนี้ V1 และ V2 ตPองสื่อความท่ีมีความสัมพันธBกัน โดย
สามารถแบ<งออกเปUนประเภทย<อยไดPดังนี้ 

1.1 แสดงการเกิดข้ึนอย@างต@อเนื่องของ V1 และ V2  
ใชPโครงสรPาง V1 + V2 แสดงการกระทําท่ี 2 (V2) เกิดข้ึนต<อเนื่องจากการกระทําท่ี 1 (V1) เช<น  
(1) 他推门走了进来。 
    เขาผลักประตูเดินเขPามา (เขาผลักประตูแล�วเดินเข�ามา) 
(2) 他站起来说“对不起”。 
    เขายืนข้ึนมาพูดขอโทษ (เขายืนข้ึนและพูดว�าขอโทษ) 

 จากตัวอย<าง (1) การกระทําท่ี 1 “推门 ผลักประตู” วางไวPหนPาการกระทําท่ี 2 “走进来 เดิน
เขPามา” ตาม PTS ผูPกระทําตPองผลักประตูเป:ดออกก<อน จึงจะสามารถเดินผ<านประตูเขPามาไดP ตัวอย<าง (2) 
แสดงความต<อเนื่องของการกระทํา “站起来说 ยืนข้ึนแลPวพูด” ของประธาน หากเปลี่ยนลําดับใน
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ประโยคตัวอย<าง (2) เปUน 他说“对不起”站起来 (เขาพูดขอโทษยืนข้ึน) ประโยคนี้ไม<เพียงแต<ขัด
กับความเคยชินของคนจีน ท้ังยังไม<สามารถสื่อความท่ีถูกตPองและแสดงความต<อเนื่องของเหตุการณBไดPอีกดPวย 

นอกจาก PTS แลPว Dai Haoyi (1988) ยังไดPเสนอหลักการของขอบเขตช<วงเวลาอีกดPวย หลักการ
ดังกล<าวกําหนดใหPการกระทําท่ีมีขอบเขตช<วงเวลายาวกว<าและมักจะเกิดข้ึนก<อนอยู<หนPาการกระทําท่ีมีขอบเขต
ช<วงเวลาสั้นกว<า หลักการของขอบเขตช<วงเวลานี้สอดคลPองกับหลักการพ้ืนฐานของโครงสรPางกริยาเรียง
ประเภท “V1 着 V2” ท่ีว<า V1 ตPองเปUนกริยาท่ีมีลักษณะเปUนความต<อเนื่อง เช<น ยิ้ม ยืน รPองไหP เปUนตPน และ 
V1 มีขอบเขตช<วงเวลาท่ียาวกว<า V2  
 (3) 他们   站  着  喝酒。 

พวกเขา ยืน      ด่ืมเหลPา (พวกเขายืนด่ืมเหล�า) 
 (4) 他      急   着     问    “我该怎么办？” 

เขา รPอนใจ      ถาม  ฉันควรทําอย<างไร (เขาร�อนใจพลางถามว�า ฉันควรทําอย�างไร) 
จากตัวอย<าง (3) และ (4) มีการกระทํา 2 อย<างเกิดข้ึนในเวลาเดียวกัน แต<อาจไม<ไดPเกิดข้ึนพรPอมกัน

เสียทีเดียว ท้ังนี้ V1 “站 ยืน” และ “急 รPอนใจ” เปUนการกระทําท่ีมีลักษณะเปUนความต<อเนื่อง โดยขณะท่ี 
V1 กําลังดําเนินอยู<นั้น เกิด V2 “喝 ด่ืม” และ “问 ถาม” แทรกข้ึนมาในช<วงเวลา ท้ังนี้ V2 อาจดําเนินการ
อย<างต<อเนื่องหรือไม<ก็ไดP แต<จะเห็นไดPอย<างชัดเจนว<า V1 “站 ยืน” และ “急 รPอนใจ” มีขอบเขตช<วงเวลาท่ี
ยาวกว<า V2 และหากพิจารณาตาม PTS ก็จะพบอีกว<า V1 ในตัวอย<าง (3) และ (4) ลPวนเกิดข้ึนก<อน V2 ท้ังสิ้น 
จากตัวอย<างขPางตPนจะไดPเห็นว<า ท้ังภาษาไทยและภาษาจีนเรียงโครงสรPางกริยาเรียงตาม PTS 

1.2 V2 เปUนเปVาหมายของ V1 
โครงสรPาง V1 + V2 แสดงการการกระทําต<อเนื่อง โดย V2 เปUนเปHาหมายของการกระทํา V1 เช<น 
(5) 我  去  问  他。 

ฉัน   ไป  ถาม เขา (ฉันไปถามเขา) 
(6) 你  找 他  帮忙       吧。 

คุณ  หา เขา ช<วยเหลือ เถอะ (คุณไปให�เขาช�วยเหลือเถอะ) 
จากตัวอย<าง (5) การกระทําท่ี 2 “问他 ถามเขา” วางไวPหลังการกระทําท่ี 1 “去 ไป” แสดง

เปHาหมายของการกระทําท่ี 1 ตาม PTS ผูPกระทําจะตPอง “ไป” ก<อนแลPวจึงจะสามารถบรรลุเปHาหมาย “ถาม
เขา” ไดP ตัวอย<าง (6) การกระทําท่ี 2 “帮忙 ช<วยเหลือ” วางไวPหลังการกระทําท่ี 1 “找他 ไปหาเขา” 
แสดงเปHาหมายของการกระทําท่ี 1 ผูPกระทําจะตPอง “ไปหาเขา” ก<อน จึงจะสามารถขอความช<วยเหลือจากเขา
ไดP จะเห็นไดPว<าการเรียงลําดับคําของโครงสรPางนี้ ท้ังในภาษาจีนและภาษาไทยลPวนเปUนไปตาม PTS  

1.3 V1 แสดงวิธีการของ V2  
โครงสรPาง V1 + V2 ใชPแสดงการกระทําท่ีเกิดข้ึนอย<างต<อเนื่องโดยท่ี V1 แสดงวิธีการของ V2 เช<น 
(7) 他 坐    飞机   去 北京。 

เขา  นั่ง เครื่องบิน  ไป  ปnกก่ิง (เขานั่งเครื่องบินไปป/กก่ิง) 
(8) 他   用         电脑      写        文章。 

เขา  ใชP คอมพิวเตอรB เขียน บทความ (เขาใช�คอมพิวเตอร0เขียนบทความ) 
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จากตัวอย<าง (7) การกระทําท่ี 1 “坐飞机 นั่งเครื่องบิน” แสดงวิธีการของการกระทําท่ี 2 “去
北京 ไปปnกก่ิง” ตาม PTS ผูPกระทําตPอง “นั่งเครื่องบิน” ก<อนจึงจะไปถึงปnกก่ิงไดP ตัวอย<าง (8) การกระทําท่ี 
1 “用电电 ใชPคอมพิวเตอรB” แสดงวิธีการของการกระทําท่ี 2 “写文章 เขียนบทความ” ตาม PTS 
ผูPกระทําจะตPองดําเนินการ “ใชPคอมพิวเตอรB” ก<อน แลPวจึงจะเขียนบทความไดP 

ในภาษาไทยเรายังสามารถใชPโครงสรPางอ่ืนสื่อความหมายเดียวกันกับตัวอย<าง (7) และ (8) ไดP เช<น   
(9) เขาไปปnกก่ิงโดยการนั่งเครื่องบิน  

* 他去北京坐飞机。( X ) 
(10) เขาเขียนบทความโดยใชPคอมพิวเตอรB 

* 他写文章用电脑。( X ) 
ตัวอย<าง (9) และ (10) ผูPพูดใชPบุพบทวลี “โดยการนั่งเครื่องบิน” “โดยใชPคอมพิวเตอรB” แสดงวิธีการ

ของการกระทํา “ไปปnกก่ิง” และ “เขียนบทความ” จะเห็นไดPว<าการเรียงลําดับคําของประโยคท้ังสองใน
ภาษาไทยไม<เปUนไปตาม PTS และหากนําประโยคท้ังสองนี้มาแปลตามตัวภาษาจีนก็จะทําใหPความหมาย
ประโยคเปลี่ยนไปหรือผิดกฎไวยากรณBจีน ดังตัวอย<าง (9) ประโยค “* 他去北京坐飞机” จะใหP
ความหมายว<า “เขาไปปnกก่ิงเพ่ือนั่งเครื่องบิน” ผิดกับความเดิมของประโยค “他坐飞机去北京 เขา
นั่งเครื่องบินไปปnกก่ิง” อย<างมาก ส<วนตัวอย<าง (10) ประโยค “* 他写文章用电电” ไม<ถูกตPองตาม
กฎไวยากรณBจีน จากจุดนี้สรุปไดPว<า ในภาษาจีนตPองระบุวิธีการก<อนเท<านั้น ผูPพูดจะไม<สามารถพูดยPอน PTS ไดP 

จากการอภิปรายขPางตPนสามารถสรุปไดPว<า การลําดับคําในโครงสรPางกริยาเรียงภาษาจีนตPองเปUนไป
ตาม PTS แต<ภาษาไทยไม<เปUนไปตาม PTS เสมอไป 
2. โครงสร!างส@วนขยายกริยาและภาคแสดงหลัก（状中结构） 

ลําดับคําในโครงสรPางส<วนขยายกริยาและภาคแสดงหลักเปUนส<วนหนึ่งท่ีไวยากรณBภาษาจีนต<างจาก
ภาษาไทยอย<างชัดเจน และเปUนส<วนท่ียากสําหรับผูPเรียนท่ีใชPภาษาไทยเปUนภาษาแม< โครงสรPางและการลําดับ
คําของส<วนขยายกริยาและภาคแสดงหลักในภาษาจีนสามารถใชP PTS มาอธิบายไดP  
       2.1 แสดงความหมายบอกเวลา สถานท่ี เปVาหมาย วิธีการ  
       (11) 丽丽    昨天    去  了   市场。 (บอกเวลา) 

      ลี่ลี่    เม่ือวาน  ไป   แลPว  ตลาด (เม่ือวานลี่ลี่ไปตลาดมาแล�ว / ลี่ลี่ไปตลาดมาแล�วเม่ือวาน)   
(12) 他           在泰国         生活  了    五年。(บอกสถานท่ี)  
      เขา  ท่ีประเทศไทย  ใชPชีวิต  แลPว  5 ป� (เขาใช�ชีวิตท่ีประเทศไทยมา 5 ป5แล�ว) 
(13) 爸爸  为 买  一辆   新车  花了  很多   钱。(บอกเปHาหมาย) 
      พ<อ    เพ่ือ ซ้ือ หนึ่งคัน รถใหม<  ใชP  เยอะมาก เงิน (พ�อใช�เงินไปเยอะมากเพ่ือซ้ือรถใหม�หนึ่งคัน) 
(14) 警察  根据  线索     找        到了      坏人。(บอกวิธีการ) 
     ตํารวจ   จาก  เบาะแส  หา เจอแลPว คนรPาย (ตํารวจหาคนร�ายจากเบาะแสจนพบแล�ว) 

       ในภาษาจีน ส<วนขยายของตัวอย<าง (11) – (14) “昨天 เม่ือวาน” “在泰国 ท่ีประเทศไทย” “
为为一辆新车 เพ่ือซ้ือรถคันใหม<หนึ่งคัน” “根据线索 จากเบาะแส” ลPวนวางไวPหนPาภาคแสดง
หลักท้ังสิ้น ตาม PTS ผูPกระทําจะตPองถึงเวลาหรือสถานท่ีก<อนจึงจะดําเนินการกระทําไดP หรือมีเปHาหมาย 
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วิธีการท่ีชัดเจนก<อนจึงจะดําเนินการกระทําต<างๆไดP ต<างจากภาษาไทยท่ีส<วนขยายเหล<านี้จะวางไวPหลังภาค
แสดงหลักท้ังหมด 

ในภาษาจีน คําบุพบทท่ีทําหนPาท่ีเปUนภาคแสดงไดP ยังสามารถสลับตําแหน<งกับกริยาท่ีทําหนPาท่ีเปUน
ภาคแสดงหลักไดPอีกดPวย เช<น  

(15) 他   对着我     笑。 
             เขา    ใหPฉัน     ยิ้ม (เขายิ้มให�ฉัน) 

(16) 他    笑着  对我。 
      เขา    ยิ้ม    ใหPฉัน (เขายิ้มให�ฉัน) 

       ตัวอย<าง (15) และ (16) ในภาษาไทยสามารถสื่อความไดPเพียงรูปแบบเดียว “เขายิ้มใหPฉัน” แต<ใน
ภาษาจีนสามารถพูดไดPสองรูปแบบ และหากวิเคราะหBประโยคตาม PTS จะพบว<าท้ังสองประโยคสื่อความ
ต<างกันเล็กนPอย ตัวอย<าง (15) ประธาน “他 เขา” หันมาทาง “我 ฉัน” ก<อนแลPวจึง “笑 ยิ้ม” แต<ถPาหาก
ประธาน “他 เขา” กระทําการ “笑 ยิ้ม” ก<อนท่ีจะหันมาทางฉัน ก็จะตPองพูดว<า “他笑着对我” 
ตามตัวอย<าง (16) จะเห็นไดPว<า PTS สามารถตอบขPอกังขาเรื่องการเรียงคําโครงสรPางส<วนขยายกริยาและภาค
แสดงหลักไดPเปUนอย<างดี 

2.2 โครงสร!างบุพบทวลีทําหน!าท่ีเปUนส@วนขยายกริยา（介词结构作状语）  
       บุพบทวลีในภาษาจีนมักวางไวPหนPาภาคแสดงหลัก ทําหนPาท่ีเปUนส<วนขยายกริยา บอกเวลา สถานท่ี 
เปHาหมาย วิธีการ เช<น 
       (17) 他   到   美国   来  留学。 
                เขา   ถึง  อเมริกา มา  เรียน (เขามาเรียนถึงอเมริกา)   

ตัวอย<าง (17) บุพบทวลี “到美国 ถึงอเมริกา” แสดงถึงเปHาหมายของการกระทํา “来留学

มาเรียน” ท่ีอยู<ในใจของผูPกระทํามาก<อนแลPว ตาม PTS บุพบทวลี “到美国 ถึงอเมริกา” จึงตPองวางไวPหนPา
การกระทํา “来留学 มาเรียน” แต<ในบางกรณีบุพบทวลี “到+สถานท่ี” สามารถสลับไปวางไวPหลังกริยา
เพ่ือทําหนPาท่ีเปUนส<วนเสริมกริยาไดP สื่อความหมายต<างกันเล็กนPอย เช<น 

(18) 他   来   到    美国   留学。 
      เขา  มา  ถึง  อเมริกา  เรียน (เขามาเรียนถึงอเมริกา)   
จะเห็นไดPว<าประโยคภาษาไทยของตัวอย<าง (18) ไม<แตกต<างจากตัวอย<าง (17) แต<ความหมายของ

ประโยคภาษาจีนท้ังสองต<างกันเล็กนPอย วิเคราะหBตาม PTS ตัวอย<าง (18) เนPนสื่อความในดPานการกระทําเพียง
อย<างเดียวคือ “มาถึง” แลPวจึง “เรียน” ไม<ไดPสื่อความว<ามีเปHาหมายท่ีอยู<ในใจก<อนดําเนินการกระทํา 

(19) 他    比   我  说得  快。 
      เขา กว<า ฉัน  พูดไดP  เร็ว (เขาพูดเร็วกว�าฉัน)  
(20) 他   说得  比  我  快。 
      เขา พูดไดP กว<า ฉัน เร็ว (เขาพูดเร็วกว�าฉัน) 
ตัวอย<าง (19) และ (20) บุพบทวลี “比我 กว<าฉัน” แสดงความหมายเปรียบเทียบ ซ่ึงในภาษาจีน

จะตPองยกสิ่งท่ีเปรียบเทียบกันข้ึนก<อนเสมอ ดังตัวอย<าง (19) “他 เขา” เปรียบเทียบกับ “我 ฉัน” แลPว
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ไดPผลคือ “พูดเร็วกว<า” ในบางกรณี สิ่งท่ีถูกยกมาเปรียบเทียบอาจรวมถึงการกระทําดPวย ดังตัวอย<าง (20)  “
他说得 การพูดของเขา” เม่ือเปรียบเทียบกับ “我 ฉัน” แลPวไดPผลคือ “เร็วกว<า” ในภาษาจีนจึงสามารถ
เรียงประโยคไดPสองรูปแบบและยังคงเปUนไปตาม PTS 
       2.3 ประโยคท่ีมีส@วนขยายกริยาหลายตัว 
       (21) 他     昨天         晚上          从曼谷       坐    飞机      到   清迈。 
             เขา เม่ือวาน ตอนกลางคืน จากกรุงเทพ  นั่ง เครื่องบิน  ถึง เชียงใหม< 
            (ตอนกลางคืนเม่ือวานเขานั่งเครื่องบินจากกรุงเทพถึงเชียงใหม�) 

(22) 他们         前天           晚上        在教室里    一起         复习              
到  很晚。 
             พวกเขา เม่ือวานซืน ตอนกลางคืน ในหPองเรียน  ดPวยกัน ทบทวนบทเรียน  ถึง    ดึก 
            (ตอนกลางคืนเม่ือวานซืนพวกเขาทบทวนบทเรียนถึงดึกด�วยกัน) 

ตัวอย<าง (21) มีส<วนขยายกริยา 3 ตัวคือ “昨天 เม่ือวาน” “晚上 ตอนกลางคืน” และ “从
曼谷 จากกรุงเทพ” ตัวอย<าง (22) มีส<วนขยายกริยา 4 ตัวคือ “前天 เม่ือวานซืน” “晚上 ตอน
กลางคืน” “在教室里 ในหPองเรียน” และ “一起 ดPวยกัน” ท้ังหมดวางไวPหนาภาคแสดงหลักคือ “
坐飞机 นั่งเครื่องบิน” และ “复习 ทบทวน” จะเห็นไดPว<า ส<วนขยายในภาษาจีนจะเรียงลําดับจากวัน 
เวลา สถานท่ีไปสู<สภาวะของการกระทํา หากพิจารณาตาม PTS จะพบว<า “วัน” มาถึงก<อน “ช<วงเวลา” เม่ือ
ทราบวันและเวลาแลPวจึงจะสามารถระบุ “สถานท่ี” แลPวต<อดPวย “สภาวะ” ของการกระทําไดP   
       2.4 ส@วนขยายกริยาท่ีใช!คําช@วย “地” 
       คําช<วย “地” ทําหนPาท่ีเปUนตัวเชื่อมส<วนขยายกริยาและภาคแสดงหลักเขPาดPวยกัน ประกอบเปUน
โครงสรPาง “Adj + 地 +  V” ซ่ึงตรงกันขPามกับภาษาไทยท่ีมีโครงสรPาง “V + อย<าง + Adj” เช<น 
       (23) 兔子        飞快     地   跑  了   出去。 
             กระต<าย รวดเร็ว อย<าง วิ่ง แลPว ออกไป (กระต�ายวิ่งออกไปอย�างรวดเร็ว) 
       (24) 他    迅速    地     走     回      房间里来。 
             เขา รวดเร็ว อย<าง  เดิน กลับมา    ในหPอง (เขาเดินกลับเข�ามาในห�องอย�างรวดเร็ว)  
       ตัวอย<าง (23) คําบอกสภาพ “飞快 รวดเร็ว” ทําหนPาท่ีเปUนส<วนขยายวางหนPาภาคแสดง “跑了

出去 วิ่งออกไป” โดยมีคําช<วย “地” เปUนตัวเชื่อม แสดงลักษณะหรือสภาพของการวิ่ง ซ่ึงคําว<า “飞快

รวดเร็ว” ไม<ไดPเปUนผลของการ “跑 วิ่ง” แต<เปUนสิ่งท่ีเกิดก<อนหนPา “跑 วิ่ง” คือผูPกระทําใชPความเร็วในการ “
跑 วิ่ง” เช<นเดียวกับตัวอย<าง (24) ส<วนขยาย “迅速 รวดเร็ว” วางไวPหนPาภาคแสดง “走回房间里

来 เดินกลับเขPามาในหPอง” โดยมีคําช<วย “地” เปUนตัวเชื่อม ผูPกระทําใชPความเร็วในการ “走 เดิน” จาก
ตัวอย<างจะเห็นไดPว<า ท้ังสองประโยคจะระบุสภาพ (การใชPความเร็ว) ก<อนการกระทําตาม PTS เสมอ แต<ใน
ภาษาไทยจะบอกการกระทําก<อน “วิ่งออกไปอย<างรวดเร็ว” “เดินกลับเขPามาในหPองอย<างรวดเร็ว”จึงยากท่ีจะ
ตัดสินไดPว<าสิ่งท่ีตามมานั้นบอกสภาพหรือผล ทําใหPผูPเรียนท่ีใชPภาษาไทยเปUนภาษาแม<อาจเขPาใจการสื่อความ
ของโครงสรPาง “Adj + 地 +  V” ในภาษาจีนไดPยาก 
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3. โครงสร!างภาคแสดงหลักและส@วนเสริม（中补结构） 
PTS ยังมีบทบาทสําคัญในการกําหนดตําแหน<งของโครงสรPางภาคแสดงหลักและส<วนเสริม เช<น  
(25) 爸爸  喝  醉   了。 (บอกผล) 
      พ<อ    ด่ืม เมา แลPว  (พ�อด่ืมจนเมาแล�ว) 
(26) 大家   都  跑  出来   了。 (บอกทิศทาง) 
      ทุกคน ลPวน วิ่ง ออกมา แลPว  (ทุกคนวิ่งออกมาแล�ว) 
(27) 他  把      书     放  在  桌子 上。 (บอกตําแหน<ง) 
      เขา เอา หนังสือ วาง อยู<  โต�ะ  บน  (เขาเอาหนังสือวางไว�บนโต9ะ) 
ในภาษาจีน ส<วนเสริมทําหนPาท่ีแสดงผลหรือสภาพการณBของการกระทําดPานหนPาใหPไดPความท่ีชัดเจน

ยิ่งข้ึน ดังนั้น ส<วนเสริมจึงตPองปรากฏหลังคํากริยาหรือคุณศัพทBท่ีทําหนPาท่ีเปUนภาคแสดงหลักเสมอ ประกอบ
เปUนโครงสรPาง “ภาคแสดงหลัก (V/Adj) + ส<วนเสริม (Comp)” ดังตัวอย<าง (25) – (27) ท่ีภาคแสดงหลัก “
喝 ด่ืม” “跑 วิ่ง” และ “放 วาง” ลPวนปรากฏหนPาส<วนเสริม “醉 เมา” “出来 ออกมา” และ “桌
子上 บนโต�ะ” เปUนไปตาม PTS กล<าวคือ การกระทําตPองเกิดข้ึนก<อน แลPวจึงบอกผลหรือสภาพท่ีเปลี่ยนไป
จากการกระทํานั้นๆไดP ดังนั้น ในภาษาจีนเราจะไม<พูดว<า “เมาด่ืม” “ออกมาดPานนอกวิ่ง” หรือ “อยู<บนโต�ะ
วาง” โดยเด็ดขาด และจะเห็นไดPว<าในโครงสรPาง “การกระทํา + ผล/สภาพการณB” นั้น ท้ังภาษาจีนและ
ภาษาไทยลPวนเปUนไปตาม PTS ท้ังสิ้น 
4. โครงสร!างประโยคความรวม（复句） 
 ประโยคความรวมในภาษาจีนประกอบดPวยอนุประโยคต้ังแต<สองอนุประโยคข้ึนไป มีคําเชื่อมระหว<าง
อนุประโยค เช<น 

(28) 他 站  起来  就  走了。 
      เขา  ยืน  ข้ึนมา   ก็   เดินไป (เขายืนข้ึนมาแล�วก็เดินไป) 
(29) 如果  不下雨，我们   就  出去      散步。 
      ถPา      ฝนไม<ตก  พวกเรา   ก็  ออกไป เดินเล<น (ถ�าฝนไม�ตก พวกเราก็ออกไปเดินเล�น) 
(30) 他  为了  工作，到   城里  来  了。 
      เขา  เพ่ือ   ทํางาน    ถึง  ในเมือง  มา  แลPว (เขามาท่ีในเมืองเพ่ือทํางาน) 
(31) 由于         交通事故，     路上    很  堵车。 
      เนื่องจาก อุบัติเหตุการจราจร บนถนน มาก รถติด (บนถนนรถติดมากเนื่องจากอุบัติเหตุ

การจราจร / เนื่องจากอุบัติเหตุการจราจรทําให�บนถนนรถติดมาก) 
การเรียงคําของท้ัง 5 ประโยคภาษาจีนขPางตPนเปUนไปตาม PTS ตัวอย<าง (28) มีคําเชื่อม “就 ก็” 

บอกความต<อเนื่อง “站起来 ยืนข้ึนมา” แลPวจึงจะสามารถ “走了 เดินไป” ตัวอย<าง (29) ใชPโครงสรPาง
คําเชื่อม “如果…就…” เปUนเง่ือนไขว<าจะตPองเกิด “不下雨 ฝนไม<ตก” ก<อนแลPวจึงจะเกิด “出去

散步 ออกไปเดินเล<น” ไดP การเรียงคําในภาษาจีนและภาษาไทยของท้ังสองประโยคไม<ต<างกัน 
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ตัวอย<าง (30) เกิดเปHาหมาย “为了工作 เพ่ือทํางาน” ก<อนแลPวจึงเกิดการกระทํา “到城里

来了 มาท่ีในเมืองแลPว” ซ่ึงต<างกับภาษาไทยท่ีเรียงลําดับการกระทํา “到城里来了 มาท่ีในเมือง
แลPว” ข้ึนก<อนแลPวจึงบอกเปHาหมาย “为了工作 เพ่ือทํางาน” ตัวอย<าง (31) ภาษาจีนบอกสาเหตุ “由
于交通事故 เนื่องจากอุบัติเหตุการจราจร” ก<อนแลPวจึงบอกผลท่ีตามมา “路上很堵车 บน
ถนนรถติดมาก” แต<ในภาษาไทยกลับสามารถสลับท่ีกันไดPท้ังสองแบบเปUน “บนถนนรถติดมากเนื่องจาก
อุบัติเหตุการจราจร” หรือ “เนื่องจากอุบัติเหตุการจราจรทําใหPบนถนนรถติดมาก”  

จากตัวอย<าง (30) และ (31) จะเห็นไดPว<าโครงสรPางประโยคความรวมในภาษาจีนเปUนไปตามหลักการ
ลําดับของเวลา แต<ในภาษาไทยมิไดPเปUนไปตามหลักการลําดับของเวลาเสมอไป เช<นการพูดถึงสิ่งท่ีเปUน
เปHาหมายหรือสาเหตุ บางกรณีสามารถสลับตําแหน<งของอนุประโยคไดPโดยท่ีความหมายไม<เปลี่ยนแปลง  
5. หลักการลําดับของเวลากับการเรียนการสอนภาษาจีนสําหรับผู!เรียนชาวไทย 
       จากผลการศึกษาขPางตPน ภาษาจีนยึดหลักการลําดับของเวลาเปUนหลักในการเรียงลําดับคําและ
องคBประกอบต<างๆในประโยค แต<ในภาษาไทย โครงสรPางประโยคต<างๆไม<ไดPยึดหลักการลําดับของเวลาเสมอไป 
โดยเฉพาะอย<างยิ่งประโยคท่ีมีการระบุสถานท่ี เวลา เปHาหมาย วิธีการ ทําหนPาท่ีเปUนส<วนขยายกริยามีการ
ลําดับประโยคท่ีต<างกันอย<างสิ้นเชิง 
       ภาษาจีนแยกส<วนท่ีปรากฏหนPาและหลังภาคแสดงหลักอย<างชัดเจน เรียกส<วนท่ีปรากฏหนPาภาคแสดง
หลักว<า “ส<วนขยายกริยา （状语）” และเรียกส<วนท่ีปรากฏหลังภาคแสดงหลักว<า “ส<วนเสริม（补

语）” แต<ในภาษาไทย ส<วนท่ีทําหนPาท่ีขยายความของกริยาจะวางไวPหลังกริยาหรือทPายประโยค และเรียก
ส<วนนี้โดยรวมว<า “ส<วนขยายกริยา” เม่ือผูPเรียนชาวไทยมาเรียนภาษาจีน ก็จะไม<เขPาใจแนวความคิดของ “ส<วน
ขยายกริยา” และ “ส<วนเสริม” ทําใหPเกิดความสับสนท้ังในดPานความหมาย โครงสรPางและการสื่อความ เช<น 
ไม<สามารถจําแนกความแตกต<างของ “好好说 (พูดดีๆ)” กับ “说得好 (พูดไดPดี)” ไดP หรือพูดผิดตาม
ความเคยชินของภาษาแม< เช<น พูดประโยค “我们在图图图见．พวกเราจอกันท่ีหPองสมุด” เปUน “

我们见．在图图图”ตามไวยากรณBไทย 

PTS จึงเปUนคําอธิบายท่ีดีในการไขขPอสงสัยเรื่องการลําดับคําของประโยคในภาษาจีนใหPกับผูPเรียนชาว
ไทย ใหPไดPเขPาใจหลักการและวิธีคิดของคนจีน อันมีผลต<อภาษาท่ีใชPในการสื่อสาร และลดความความผิดพลาด
ในการใชPภาษาเพ่ือการสื่อสาร 

โครงสรPางบุพบทวลี “在” “于” “给” เปUนตPน สามารถทําหนPาท่ีเปUนไดPท้ังส<วนขยายกริยาและ
ส<วนเสริม ดังนั้น โครงสรPางบุพบทวลีจะวางไวPหนPาหรือหลังภาคแสดงหลัก เราสามารถใชP PTS มาอธิบายไดP 
เช<น 
       (32) 我  在  图书馆     看书。 
             ฉัน  ท่ี  หPองสมุด อ<านหนังสือ (ฉันอ�านหนังสืออยู�ท่ีห�องสมุด) 

(33) 我   把     书     忘记 在  图书馆  了。 
             ฉัน  เอา หนังสือ  ลืม    ท่ี  หPองสมุด แลPว (ฉันลืมหนังสือไว�ท่ีห�องสมุด) 
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ตัวอย<าง (32) และ (33) ลPวนมีบุพบทวลี “在图书馆 ท่ีหPองสมุด” อยู<ในประโยค หากแต<ทํา
หนPาท่ีและใหPความหมายต<างกัน กล<าวคือ ในประโยค (32) บุพบทวลี “在图书馆” วางอยู<หนPาภาคแสดง
หลัก “看 อ<าน” ทําหนPาท่ีเปUนส<วนขยายกริยา ระบุว<าการกระทํานั้นเกิดข้ึนท่ีไหน ตาม PTS ผูPกระทําตPองไป
ถึงท่ีหมายก<อนจึงจะดําเนินการกระทํานั้นไดP ภาษาจีนจึงกําหนดใหPส<วนขยายกริยาอยู<หนPาภาคแสดง ส<วน
ประโยค (33) บุพบทวลี “在图书馆 ท่ีหPองสมุด” วางอยู<หลังภาคแสดงหลัก “忘记 ลืม” ทําหนPาท่ี
เปUนส<วนเสริมบอกสถานท่ี ระบุว<าหลังการกระทําสิ้นสุดลงแลPวเรื่องราวจบลงท่ีใด ตาม PTS ประธานของ
ประโยคตPองกระทําการ “ลืม” ก<อนจึงจะเกิดผล นั่นก็คือหนังสือยังคงอยู<ท่ีหPองสมุด จะเห็นไดPว<า PTS มี
บทบาทสําคัญมากในการลําดับคําและกําหนดโครงสรPางประโยคของภาษาจีน  

นอกจากนี้ PTS ยังสามารถนํามาใชPอธิบายความแตกต<างของประโยคท่ีมีคําบอกสภาพหรือสภาพทาง
อารมณBทําหนPาท่ีเปUนส<วนขยายกริยาและส<วนเสริมไดPอีกดPวย เช<น 
       (34) 他们       很     高兴       地    玩。  
             พวกเขา มาก มีความสุข อย<าง เล<น (พวกเขาเล�นอย�างมีความสุข) 
       (35) 他们       玩  得  很      高兴。 
             พวกเขา  เล<น     มาก  มีความสุข (พวกเขาเล�นจนมีความสุขมาก / พวกเขาเล�นสนุกมาก) 

ประโยค (34) และ (35) มี “他们 พวกเขา” เปUนประธาน ส<วนภาคแสดงประกอบดPวยสองคําหลัก 
“高兴 มีความสุข” และ “玩 เล<น” แต<โครงสรPางประโยคต<างกัน และแน<นอนว<าความหมายของท้ังสอง
ประโยคก็ต<างกันเช<นกัน ผูPเรียนชาวไทยบางส<วน โดยเฉพาะผูPเรียนในระดับพ้ืนฐานไม<สามารถจําแนกความ
แตกต<างของสองประโยคนี้ไดP และแปลประโยคท้ังสองนี้เปUนภาษาไทยว<า “พวกเขาเล<นอย<างมีความสุข” 

หากพิจารณาโครงสรPางภาคแสดงและความหมายของประโยคตาม PTS จะพบว<า ประโยค (34) คํา
บอกสภาพทางอารมณB “高兴 มีความสุข” วางอยู<หนPาคํากริยา “玩 เล<น” นั่นหมายความว<า ภาวะทาง
จิตใจ “มีความสุข” เกิดข้ึนก<อนการกระทํา “เล<น” และดําเนินการ “เล<น” ต<อไปอย<างมีความสุขนั่นเอง 
ประโยค (34) จึงควรเขPาใจเปUนภาษาไทยว<า “พวกเขาเล<นอย<างมีความสุข” ส<วนประโยค (35) การกระทํา “
玩 เล<น” วางอยู<หนPาคําบอกสภาพทางอารมณB “高兴 มีความสุข” นั่นหมายความว<า การกระทํา “เล<น” 
เกิดข้ึนก<อนสภาพทางอารมณB “มีความสุข” แสดงผล “มีความสุข” อันเกิดข้ึนจากการ “เล<น” ดังนั้น เราจึง
เขPาใจประโยค (35) เปUนภาษาไทยไดPว<า “พวกเขาเล<นจนมีความสุขมาก” หรือ “พวกเขาเล<นสนุกมาก”      

พิจารณาตัวอย<างเพ่ิมเติม  
       (36) 他    很   快   地    跑。  
             เขา มาก เร็ว อย<าง วิ่ง   (เขาวิ่งอย�างรวดเร็ว) 
       (37) 他    跑 得  很  快。     
             เขา  วิ่ง     มาก เร็ว (เขาวิ่งเร็ว) 

ประโยค (36) มีคําบอกสภาพ “很快 เร็วมาก” วางอยู<หนPาคํากริยา “跑 วิ่ง” แสดงว<าสภาวะ 
“เร็วมาก” เกิดข้ึนก<อนการกระทํา “วิ่ง” กล<าวคือประธานของประโยคใชPความเร็วมากในการออกตัวและวิ่ง
ออกไป ซ่ึงสามารถเขPาใจเปUนภาษาไทยไดPว<า “เขาวิ่งอย<างรวดเร็ว” ส<วนประโยค (37) คํากริยา “跑 วิ่ง” วาง
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อยู<หนPาคําบอกสภาพ “很快 เร็วมาก” แสดงว<าการกระทํา “วิ่ง” เกิดข้ึนก<อน เปUนการบอกผลหรือ
สภาพการณBของกริยา “วิ่ง” ซ่ึงสามารถเขPาใจเปUนภาษาไทยไดPว<า “เขาวิ่งเร็ว” 

จากตัวอย<างประโยค (34) – (37) จะเห็นไดPว<าลําดับก<อนหลังของคําในประโยคท่ีต<างกันสื่อความ
ต<างกัน ท้ังหมดไปตาม PTS เราจึงสามารถนํามาพิสูจนBความหมายและโครงสรPางประโยคพ้ืนฐานในภาษาจีน
ไดPเปUนอย<างดี ท้ังยังสามารถนําหลักการและเกร็ดความรูPเหล<านี้ไปประยุกตBใชPในการอธิบายใหPผูPเรียนไดPเขPาใจ
อย<างถูกตPองไดPอีกดPวย 
 
สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 จากการศึกษาพบว<า การลําดับคําและโครงสรPางประโยคในภาษาจีนยึดหลักการลําดับของเวลาเปUน
สําคัญ ผูPฟnงสามารถนําประโยคมาวิเคราะหBและลําดับเปUนภาพเรื่องราวก<อนหลังไดP แต<ภาษาไทยไม<ยึดหลักการ
ลําดับของเวลาในการสรPางประโยคหรือลําดับคําเสมอไป จึงทําใหPโครงสรPางประโยคของภาษาไทยและ
ภาษาจีนต<างกันอย<างมาก โดยเฉพาะอย<างยิ่งโครงสรPางท่ีมีส<วนขยายกริยาและส<วนเสริมปรากฏอยู< เพราะตาม
หลักการลําดับของเวลา ผูPกระทําตPองถึงท่ีหมาย ทราบวันเวลา วิธีการ หรือรูPว<าจะทําอย<างไรก<อน แลPวจึงจะ
กระทําการต<างๆไดP และกระทําก<อนแลPวจึงจะทราบผลหรือสภาพการณBท่ีเปลี่ยนแปลงไปจากการกระทํา 
แนวคิดและหลักการนี้ขัดแยPงกับภาษาไทยโดยสิ้นเชิง เพราะภาษาไทยจะเนPนบอกการกระทําก<อน แลPวจึงบอก
ผล สถานท่ี สภาพการณB หรือวันเวลาท่ีการกระทํานั้นเกิดข้ึน ก<อใหPเกิดอุปสรรคในการเรียนรูPและทําความ
เขPาใจของผูPเรียนชาวไทย โดยเฉพาะผูPเรียนในระดับพ้ืนฐาน 
 PTS สามารถสะทPอนหลักการและลําดับความคิดของผูPใชPภาษาจีนไดPเปUนอย<างดี ดังนั้นการประยุกตBใชP 
PTS ในการเรียนการสอนภาษาจีนจะช<วยลดภาระการจําโครงสรPางไวยากรณBของผูPเรียนและเพ่ิมประสิทธิภาพ
ในการเรียนการสอนไดP สอดคลPองกับผลการวิจัยของ Huang Liangcheng (2013: 36-42) นอกจากนี้การนํา
การลําดับคําของภาษาไทยมาเปรียบเทียบกับภาษาจีนยังทําใหPผูPเรียนเห็นความเหมือนและความแตกต<างท่ี
ชัดเจนของสองภาษา เขPาใจไวยากรณBภาษาจีนและหลีกเลี่ยงขPอผิดพลาดในการใชPท่ีเกิดจากผลกระทบของ
ภาษาไทยไดPง<ายและมีประสิทธิภาพมากข้ึน สอดคลPองกับผลวิจัยของ Huang Jueqing (2017: 271-272)  
 ผูPศึกษาหวังเปUนอย<างยิ่งว<าจะสามารถนําผลการศึกษาในครั้งนี้ไปประยุกตBใชPไดPจริงในการเรียนการ
สอนภาษาจีน และจะไดPศึกษาวิจัยในเชิงลึกต<อไป 
        
ข!อเสนอแนะ 

1.  PTS จะช<วยลดข้ันตอนและความซับซPอนในการอธิบายกฎการเรียงลําดับคําของไวยากรณBจีนไดP 
ทําใหPผูPเรียนจํากฎเกณฑBนPอยลงแต<มีความแม<นยําสูงและมีประสิทธิภาพมาก จึงควรนํา PTS มาประยุกตBใชPใน
การเรียนการสอนใหPเกิดประโยชนBสูงสุด 

2. เนื่องจากการศึกษาในครั้งนี้เปUนการนํา PTS มาเปรียบเทียบระหว<างภาษาไทยกับภาษาจีนใน
ภาพรวม แต<โครงสรPางทางไวยากรณBมีความละเอียดอ<อนอยู<มาก นอกจากการศึกษาในภาพรวมแลPว จึงควร
ศึกษาลําดับของภาษาจีนในแบบอ่ืนต<อไป 
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